АКАДЕМИЧЕСКАЯ МОБИЛЬНОСТЬ В КОНТЕКСТЕ МНОГОУРОВНЕВОГО ПОДХОДА В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В ВУЗЕ
 В условиях интеграции российской системы образования в единое общеевропейское образовательное пространство современное состояние высшего образования характеризуется серьезными переменами: переход на двухуровневую систему подготовки «бакалавр – магистр», введение кредитной системы дисциплин, академическая мобильность педагогических кадров и т. д. Все эти факторы формируют открытое образовательное пространство, призванное содействовать росту мобильности студентов и сотрудничеству преподавателей вузов разных стран.
 Сам по себе термин «мобильность» является относительно недавним приобретением педагогической науки, хотя само понятие мобильности уже достаточно прочно закрепилось во многих сферах жизнедеятельности нашего общества.
      В самом широком смысле под мобильностью принято понимать «способность субъекта быстро ориентироваться в обстановке, находить нужные формы деятельности, способность к быстрым изменениям, преобразованиям и взаимодействиям» [1, с. 186].
 Существует несколько видов мобильности:
 – профессиональная мобильность формируется у обучающихся в процессе профессиональной подготовки посредством интеграции определенных компетенций, отражает уровень профессионализма будущего специалиста и проявляется в способности свободно принимать решения в ситуации выбора, осуществлять деятельность в условиях постоянной смены событий и возникающих проблемных ситуаций;
 – когнитивная мобильность подразумевает способность педагога ориентироваться в педагогической ситуации и активно, гибко, творчески решать познавательные задачи. Основу когнитивного содержания языкового образования можно определить как описание познавательной идеи, сформированной при познании им разных видов ментальных репрезентаций и при когнитивной обработке информации в любом виде коммуникации;
 – академическая мобильность связана с развитием международного межпрофессионального сотрудничества как между студентами и преподавателями, так и между вузами – отечественными и зарубежными; она базируется на высоком уровне иноязычной подготовки как педагогов, так и студентов, что достигается только при условии повышения качества образования и научно-исследовательской деятельности.
 В современном мире академическая мобильность приобретает особую важность, являясь необходимым компонентом образовательного процесса. Как отмечает О. Ю. Сергеев, «академическая мобильность – сложный многоплановый процесс интеллектуального продвижения, обмена научным потенциалом и культурным наследием, ресурсами и технологиями, позволяющий самостоятельно формировать студентам и ученым свою профессиональную образовательную базу» [4, с. 203].
 Несмотря на то, что феномен академической мобильности сравнительно молод для нашей страны, он уже значительно укрепил свои позиции благодаря огромным перспективам. В жестких условиях конкуренции на рынке труда высоко ценятся мобильные, компетентные специалисты, владеющие одним или несколькими иностранными языками. Их подготовка является одной из приоритетных задач высшего образования. «Являясь свидетелями становления нового типа личности, для которой характерна восприимчивость к новым реалиям современности, социальному заказу, адекватная реакция на общественное воздействие и умение его формировать, мы понимаем, что важно не просто многоязычие, но знание и понимание различий собственной и чужой культур» [2]. 
Гарантируя право выбора основных и дополнительных дисциплин и форм обучения, а также право на самоопределение в содержании образования, параметры Болонского процесса обеспечивают тем самым необходимый уровень академической свободы, способствующий созданию творческой атмосферы для студентов, а также использованию новейших методов обучения и преподавания, предусматривают не только установление международных контактов, поиск грантов, но также и реализацию долгосрочных проектов, имеющих своей целью получение отдаленных результатов. Академическая мобильность также способствует решению весьма актуального в нынешних образовательных условиях вопроса о необходимости сближения экзаменационных стандартов по иностранному языку в российских вузах с форматом международных экзаменов. Но тем не менее при реализации безграничных возможностей, открывающихся перед молодыми людьми в настоящее время для получения и совершенствования своего образования, стоит проблема недостаточно высокого уровня владения языком, что является непременным условием участия студентов в краткосрочных или долгосрочных программах обучения за рубежом.
   Как показывает практика, во многих вузах отношение к иностранному языку как к гуманитарной дисциплине не соответствует принципам академической мобильности. Особенно ярко это проявляется на неязыковых специальностях. Согласно многочисленным опросам, проводимым среди студентов разных курсов языковых и неязыковых специальностей, большинство учащихся «осознают важность и необходимость владения иностранным языком в современном мире, считают иностранный язык важным для своей будущей профессиональной деятельности, но тем не менее примерно 1/3 опрошенных студентов признаются, что исключили бы или сократили бы количество часов иностранного языка в учебном плане, если бы у них была такая возможность» [3, с. 179].
 Сложившаяся в течение многих лет практика преподавания иностранного языка в школе и вузе основывается в значительной степени на применении грамматико-переводного метода. С. Г. Тер-Минасова отмечает: «Из четырех умений владения языком (чтение, письмо, говорение, понимание на слух) развивалось только одно, пассивное, ориентированное на «узнавание» – чтение» [5, с. 123]. Помимо этого, количество учебных часов в рабочих учебных программах бакалавров и специалистов, низкая интенсивность занятий (не более 2 часов в неделю на неязыковых специальностях), а также значительная дифференциация уровня знаний по языку у выпускников школ в крупных городах и приехавших из сельской местности не лучшим образом сказываются на процессе обучения. Известно, что в условиях отсутствия вступительного экзамена по иностранному языку количество студентов с высоким уровнем языковой компетенции и обладающих навыками и умениями, достаточными для того, чтобы стать участниками академической мобильности, крайне мало. Для решения этой проблемы требуется эффективное применение инновационных образовательных методик. В связи с этим использование многоуровневого подхода в преподавании иностранного языка приобретает наибольшую актуальность.
 В его основе лежит принцип формирования академических групп с учетом реального уровня владения студентами иностранным языком, что само по себе придает ему большую значимость в процессе получения образования высокого качества. Многоуровневый подход подразумевает следующее.
  1. Разделение потока студентов при изучении иностранного языка на подгруппы по уровню знаний и внутренней мотивации.
 2. Переход на преподавание по единой технологии, ограниченному числу программ. 
3. Использование высокотехнологичных, эффективных современных аутентичных учебников.
 4. Создание мотивирующей среды в стенах вуза. «Все компоненты многоуровневого подхода призваны решить актуальную проблему современного образования – рост внутренней мотивации студентов, вырабатывание у них иноязычной компетенции, необходимой молодому человеку – будущему участнику академической мобильности» [1, с. 186]. В связи с этим феномен межкультурной коммуникации приобретает еще большую значимость. «Сегодня языковая политика находится на этапе постоянного интенсивного развития. При эффективном обучении любому иностранному языку обязательно следует учитывать особенности социокультурного поведения человека в настоящий момент, условия проживания в определенном социуме, воздействие глобализации мира на мировосприятие учащегося, а также мобильность современного человека в условиях быстро меняющегося общества» [5, с. 99]. Языковое образование сегодня располагает большим количеством средств для организации межкультурного общения: наличие аутентичных иноязычных материалов, расширение рынка образовательных услуг, возможности выбора зарубежных учебников, видео- и аудиокурсов, доступ к интернет-ресурсам всего мира, общение с носителями языка, чтение иноязычной прессы, знакомство с информацией через каналы телевидения, использование электронной почты, чатов и т. д.
  Изменился и сам подход к обучению иностранным языкам. Все более тесным становится сотрудничество преподавателя и студента, а учебный процесс рассматривается как совместная деятельность, результат которой в равной степени определяется обоими участниками. 
Деление студентов по уровню языковой подготовки позволяет с первого дня их обучения в вузе выделить группу наиболее активных участников студенческой мобильности, для которых иностранный язык – предмет обучения становится источником получения информации и средством общения. С другой стороны, задача повышения мотивации у студентов данной группы представляется более сложной, чем в группах уровня Elementary и Pre-Intermediate. Без сомнения, занятия в группах своего уровня позволяют студентам поддерживать имеющийся у них уровень языковых навыков, однако для дальнейшего роста им требуются качественно новые, мотивирующие их цели.
 Необходимо также отметить, что обучение по программам, которые поддерживаются многоуровневыми аутентичными учебниками, дает возможность студентам всех уровней познакомиться с требованиями к иностранному языку, предъявляемыми к учащимся, их сверстникам в других странах: понимание на слух, написание эссе, разработка проектов, которым в предыдущие годы уделялось недостаточно внимания.
   Обращение к аутентичным учебникам также имеет принципиальное значение для решения задач академической мобильности. В программы, построенные на их основе, закладывается общая коммуникативная часть независимо от направлений и специальностей. К бесспорным достоинствам аутентичных учебников относятся их многоуровневость и комплектация. Эти надежные, прошедшие длительную проверку на прочность в российских и иностранных вузах учебники предназначены для обучения студентов средних и высших учебных заведений с нуля и до среднего или высокого уровня. Помимо ставших уже стандартными Student's Book и Workbook, они содержат такие электронные ресурсы, как iTutor DVD-ROM и Student website. Для того, чтобы студент – будущий специалист или участник международной программы чувствовал себя уверенно в реальной жизненной ситуации, он и на занятиях должен быть поставлен в такие условия, при которых мог бы решать конкретные профессиональные задачи. Использование аутентичных учебников позволяет реализовать задачи формирования коммуникативной и межкультурной компетенций наиболее эффективным и экономичным образом. Наличие этнокультурной прагматичной составляющей в структуре учебника любого уровня в значительной степени облегчает адаптацию студента к иноязычной социальной среде.
   Еще одним важным фактором, который имеет прямое отношение к развитию академической мобильности, является изучение второго иностранного языка. Как известно, рабочий язык академической мобильности – английский, однако страной академической программы обучения или стажировки может быть любое государство. Нередки случаи, когда студенты, участвующие в программах академической мобильности, спешно учат второй иностранный язык. В этом смысле разработка начального курса для желающих изучать немецкий, французский или английский язык с нуля играет важную роль для личного и профессионального развития в современном обществе. 
               Таким образом, дальнейшее совершенствование отдельных компонентов многоуровневого подхода, а также включение новых, таких как разработка многоуровневого итогового теста нового стандарта и курса второго иностранного языка для начинающих, создание программ по подготовке и сдаче международного экзамена для продвинутых групп, являются теми ресурсами, которые обеспечат новый качественный уровень академической мобильности. Все компоненты многоуровневого подхода, такие как формирование групп с учетом реального уровня знаний студентов, привлечение мирового опыта обучения посредством современных высокотехнологичных учебников, единые коммуникативные программы и создание рабочей англоязычной атмосферы на международных конференциях, приближают участника процесса к решению одной из самых актуальных задач современного образования – повышение уровня мотивации студентов и формирование иноязычной компетенции, необходимой современному человеку для интеграции его в мировое образовательное пространство.
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